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  التألیف-الترجمة-النظریةب التعریف :التطبیق الأول

  

  :مفهوم النظریّة لغة واصطلاحاً  -1

بأنّها مصطلح مشتق من الكلمة الثلاثیّة نَظَرَ، ومعناها التأمّل أثناء التفكیر : تُعرفُ النظریّة لغةً  
فتُعرف بقواعد ومبادئ تُستخدمُ لوصفِ شيء ما، سواء أكان علمیاً، أم : بشيء ما، أمّا اصطلاحاً 

هذه النظریة حقیقة معیّنة، أو تساهمُ في بناءِ فكر جدید،  فلسفیاً، أم معرفیاً، أم أدبیاً، وقد تثبتُ 
هي دراسة لموضوع معین دراسة عقلانیّة : ومن التعریفات الاصطلاحیّة الأخرى للنظریّة

ومنطقیّة، من أجل استنتاجِ مجموعة من الخلاُصات والنتائج التي تساهمُ في تعزیز الفكرة 
  .الرئیسیّة التي تبُنى علیها النظریّة

  :تاریخ مفهوم النظریّة -2

استُخْدِمَ مفهوم النظریّة للمرة الأولى في الفلسفة الیونانیّة للإشارة إلى المُصطلحات، والمفاهیم  
التي تخالفُ التطبیقات العملیّة الواقعیّة، واعتبُر الفیلسوف الیونانيّ أرسطو أولَ مَنْ اعتمدَ على 

طبقة فعلیّاً والنظریات الفكریّة، ثمّ أصبح مصطلح تطبیق فكرة النظریّة للتفریق بین الحقائق المُ 
النظریّة من المُصطلحات المعرفیّة التي تُستخدمُ في العدیدِ مِن المجالات سواء الفلسفیّة، أم 

  . العلمیّة أم غیرها

في القرن السادس عشر للمیلاد أصبح مفهوم النظریّة أكثر استخداماً للدلالةِ على العدید من 
ت التي اعتمدتْ على مصادر ومراجع موثوقة، وقابلة للتحلیل والتفسیر، والتي مِن أنواع الدراسا

الممكن تطبیقها ضمن المجال الخاص بها، وساهمتْ في تحقیقِ إضافة متطورة إلى مجموعة من 
المجالات الدراسیّة، وهكذا أصبحتْ النظریّات جُزءاً مهماً من الدراسات الإنسانیّة، والعلمیّة، 

  .، والأدبیّة، والفلسفیّة، والتي دُرّست في العدید من المدارس والجامعاتوالطبیّة



  :أنواع النظریّات -3

وهي أول وأقدم النظریّات التي ارتبطتْ بِمَفهومِ النظریّة؛ إذ حرصَ الفلاسفة  :النظریّة الفلسفیّة 
مجموعة في العصر الیونانيّ على ربطِ كافة الموضوعات، والدراسات، والأفكار التي صاغوها ب

من النظریات التي تُقدمُ الدعم لآرائهم الفلسفیّة، وتُحولها إلى حقائق واقعیّة، وهكذا أصبحت أغلب 
نظریّة نشأة الأرض التي : الدراسات في مجال الفلسفة تعتمدُ على مجموعة من النظریّات، مثل

  .اهتمّ العدید من الفلاسفة بدراستها

في أغلبِ مجالات العلوم، وتعتبرُ نظریّة علم الطبیعة مِن وهي التي تستخدمُ : النظریات العلمیّة 
أول النظریّات العلمیة التي اهتمتْ بدراسةِ مُكوّنات الطبیعة بالاعتمادِ على مجموعة مِن 

المُلاحظات، والدراسات العلمیّة المُحتویة على أبحاث واكتشافات أدّت إلى ظهورِ مجموعة مِن 
النظریات الطبیّة التي تهتمُ بالبحث في : من أنواع العلوم، مثلالنظریّات العلمیّة في العدید 

  . الأمراضِ وطرق علاجها

وهي التي اعتمدتْ على الفكر السیاسيّ الذي ظهرَ منذُ عصر النظریّات  :النظریات السیاسیّة
الفلسفیّة، وتطوّرت في القرن التاسع عشر المیلاديّ، واستمر تطوّرها حتى نهایة القرن العشرین 

لمیلاد، وتعتمدُ النظریّات السیاسیّة على الآراء والأفكار التي أطلقها عدد من الفلاسفة ل
والسیاسیّین، وأصبحتْ مع الوقت حقائق أدّت إلى تأسیسِ مجموعة من المدارس الفكریّة 

ر الأفكا :النظریات السیاسیّةالسیاسیّة، والتي أثرت في كافةِ دول العالم تقریباً، ومن الأمثلة على 
الاشتراكیّة، والأفكار الرأسمالیّة بصفتهما من أشهر المجالاتِ الفكریّة التي احتوتْ على نظریّات 

  .سیاسیّة

  :تعریف الترجمة -1
مة أحد الأنشطة البشریة التي وُجدت منذ القدم، وتهدف إلى الترج :تعریف الترجمة اصطلاحیĎا

نها النصوص، وتحویلها من إحدى اللُّغات  إلى ) لُغة المصدر(تفسیر المعاني التي تتضمَّ
  ).اللُّغة المُستهدفة(نصوص بلُغة أخرى 
ع هو ، والجم"فعلل"، والمصدر هو ترجم "فعللة"كلمة ترجمة على وزن  :تعریف الترجمة لغویĎا

، ولتلك الكلمة أكثر من معنى في اللغة العربیة، فهي "ترجمان"، واسم الفاعل منها هو "تراجم"
تعني تبیان الاستیضاح والتبیان، وفي مواضع أخرى تعني التَّعرُّف على سیرة أحد الأشخاص، 

  .وكذلك تعني عملیة تحویل للكلام إلى أفعال
ائي أو فطري، والإنسان اجتماعي بطبعه، فعند سفره إلى یتم بشكل تلق  كان نمط الترجمة في القدم

منطقة أو مكان یتكلَّم بلسان آخر، كان یتحتَّم علیه التَّعرُّف على لُغة الآخرین، وذلك بهدف 



لع أو شرائها، ولا یجب ألا ننسى أهمیة الترجمة فیما یخصُّ المُتطلَّبات  التجارة، ومُقایضة السِّ
  .الاجتماعیَّة والتَّعایُش

، والسبب هو كثرة وسائل الاتِّصالات بین الدول حدیثاً أصبحت الترجمة تتم على نطاق أوسع
والمُجتمعات، فنحن الآن یُمكننا التَّواصُل مع أشخاص في دول تبعد عنَّا بالآلاف من الكیلو 
مترات؛ من خلال شبكة الإنترنت، وما تحتویه من تطبیقات قضت بشكل كبیر على الوسائل 

  .إلخ... لیدیة مثل البرید أو التلیجرامالتق
  :الترجمة أنواع-2

  :هناك كثیر من تصنیفات الترجمة، ومن أهم أنواع الترجمة ما یلي
تُعتبر الترجمة الأدبیة ذات صعوبة بالغة عن غیرها من أنواع الترجمة، فنجد : الترجمة الأدبیة

أن المترجم مُطالب بنقل معانٍ من لُغة إلى أخرى، وكذلك وصف الحالة الشعوریة والأحاسیس 
التي عاشها المؤلف الأصلي، وبالتَّبعیة انتقلت إلى المواطنین في بلد المؤلف الأصلي، بما جعله 

ق ویظهر في موطنه ویُصبح ذا صیت واسع، ومن هذا المُنطلق ینبغي على المترجم یرتقي ویتف وَّ
  .أن یتحرَّى الدِّقَّة؛ من خلال ما یتمتَّع بها من مهارة وخبرة

تُعَدُّ الترجمة الدینیة من أنواع الترجمة التي لها أهمیة كبیرة؛ فهي وسیلة مهمة  :الترجمة الدینیة
ربوع العالم، وكذلك التَّعرُّف على القواعد والشرائع المُتعلِّقة بتلك الدیانة لنشر دیانة مُعیَّنة في 

بالنسبة للمُنتسبین لها في مناطق أخرى، فعلى سبیل المثال هناك احتیاجات كبیرة للترجمة الدینیة 
المتعلقة بالأحادیث النبویة الشریفة والفقه الإسلامي بالنسبة للمسلمین في الدول غیر الناطقة 

  .إلخ... باللغة العربیة، مثل الصین، أو الهند، أو الیابان، أو دول إفریقیا
وهي من بین أنواع الترجمة المهمة، ویلزم للترجمة العلمیة مقومات تختلف عن   :الترجمة العلمیة

غیرها من التراجم؛ نظرًا للحاجة إلى الإلمام بالمُصطلحات العلمیة، ومُحاولة إیجاد بدائل لها في 
ةً في ظل ظهور الجدید من تلك المُصطلحات كل فترةال   .لغة المُستهدفة، وخاصَّ

تنتشر في الوقت الحالي المُعاملات التجاریة بین الدول وبعضها البعض،   :الترجمة الاقتصادیة
سواء بشكل مباشر، أو من خلال الشركات متعددة الجنسیات، أو عن طریق البورصات 

إلخ، لذا ظهرت وانتشرت الترجمة الاقتصادیة؛ من أجل تحقیق التوازن في ضوء ... العالمیة
  .في الدول المُختلفةالمصالح المُشتركة بین رجال الأعمال 

والترجمة القانونیة من بین أنواع الترجمة المهمة، والتي أصبحت تتَّخذ مكانة  :الترجمة القانونیة
كبیرة داخل أروقة المُجتمعات في مختلف الدول، والحاجة إلیها تزداد یومًا بعد أخر؛ نظرًا للتعامل 

تَّعرُّف على القوانین والعقود والبنود التي والتواصل بین الألسنة المختلفة، ومن ثم یلزم ذلك ال
ل الحقوق فیما بین مُواطني الدول   .تُؤصِّ



تُعَدُّ الترجمة الإعلامیة من أنواع الترجمة التي اقتضتها مُتطلَّبات العصر،   :الترجمة الإعلامیة
ف وذلك في ظل انتشار العشرات من وسائل الإعلام، سواء التقلیدیة التي تتمثَّل في الصح

والمجلات، أو الإلكترونیة التي تتمثَّل في شبكة الإنترنت والمواقع والتطبیقات التي توجد بها، 
وكذلك القنوات الفضائیة التي لا حصر لها في الفترة الرَّاهنة، ویتم تناقُل الأخبار بسُرعة كبیرة 

  .نبین شتَّى البلدان، لذا زاد الاهتمام بالترجمة الإعلامیة في الوقت الرَّاه
تُعتبر الترجمة الفوریة أحد أنواع الترجمة، والتي تُستخدم في التَّواصُل الفوري   :الترجمة الفوریة

بین شخص أو عدَّة أشخاص وآخرین، وتوسَّعت استخدامات الترجمة الفوریة في الوقت الحالي؛ 
أو السیاسیة، أو للتَّواصُل البنَّاء بین مُمثِّلي الشعوب في جمیع المناحي، سواء الاقتصادیة، 

  .إلخ.... الریاضیة
  :صعوبات الترجمة -3

  :یوجد كثیر من أوجه صعوبات الترجمة، ویُمكن أن نُجملها في النقاط التالیة
عدم وجود ما یحمل نفس المعنى بالنسبة للكلمة المُترجمة في طلیعة صعوبات الترجمة، لذا -

  .ینبغي على المترجم أن یقوم بتضمین أقرب المعاني في اللغة المُستهدفة قدر المُستطاع
تُعتبر القواعد النحویة الخاصة باللغة المصدر من بین صعوبات الترجمة؛ نظرًا لاختلاف  -

ك؛ فنجد اللغة العربیة تبدأ في الغالب بالفعل، ثم الفاعل، ثم المفعول به، ثم اللغات في ذل
الوصف، أو الحال، وذلك على عكس اللغة الإنجلیزیة مثلاً، فهي تبدأ بالفاعل، ثم الفعل، ویجب 

على المترجم أن ینساق وراء قواعد اللغة المُستهدفة مع عدم الإخلال بالمعاني في اللغة 
  .الأصلیة

ذكرنا أهمیة قواعد النحو في اللغة المصدر یجب على الباحث أن یكون ضلیعًا في قواعد  وكما
النحو المتعلقة باللغة المُستهدفة، فلا یوجد معنى لمترجم مُتعمِّق وخبیر في لغة معینة، ولا یمتلك 

الناجح المعرف باللغة المُستهدفة؛ لذا یُعَدُّ ذلك من بین صعوبات الترجمة، ویجب على المترجم 
  .أن یلمَّ بذلك؛ حتى لا یشوب النص المترجم سلبیات

؛ حیث یتحتَّم على المترجم أن یكون حاذقًا غة المصدر من بین صعوبات الترجمةتُعَدُّ ثقافة ل-
بتلك الثقافة؛ فلها دور كبیر في الوصول إلى النص المترجم، وبالجودة المطلوبة في ضوء 

حدة لها أكثر من ثقافة، فعلى سبیل المثال ار أن اللغة الو محتویات النص الأصلي، وجدیر بالذك
متحدثو اللغة الإنجلیزیة في بریطانیا یختلفون من الناحیة الثقافیة عن مُتحدِّثیها في أمریكا أو 

الهند أو أي دولة أخرى، ونفس الأمر بالنسبة للغة الفرنسیة، فنجد أن الثقافة المُتعلِّقة بها تختلف 
دول الأخرى الفرانكفونیة الناطقة باللغة الفرنسیة، مثل الدول الإفریقیة، أو بعض من فرنسا إلى ال

  .إلخ... دول أمریكا اللاتینیة



الفترة الزمنیة التي كتب فیها النص الأصلي لها تأثیر في عملیة الترجمة؛ نظرًا لاختلاف -
نجلیزیة القدیمة تمیل الألفاظ من زمن لآخر في ذات اللغة، فعلى سبیل المثال نجد أن اللغة الإ

  .في بعض مفرداتها إلى اللغة اللاتینیة
تصنیفات الترجمة ذاتها من بین صعوبات اللغة، ولكل نوع طریقة منهجیة في سبیل القیام -

  .بالترجمة الصحیحة
  :التألیف تعریف -1

 ا و غالبا التألیف لغة تفعیل من ألف الشيء إذا انضم إلیه دائم
المؤلف ما جمع من أجزاء مختلفة و رتب ترتیبا قدم ما فیه ما ( وفي مفردات القرآن للأصفهاني 

 )قدم وأخر فیه ما حقه أن یؤخر حقه أن یت
وفي الاصطلاح تألیف الكتاب ضم بعضه إلى بعض حروفا وكلمات و أحكاما ونحو ذلك من 

  .نه یجمع و یضم معلومات تتعلق بعلم معینالأجزاء ، ویطلق على الكتاب مؤلفا لأ

الصور إبداع العالم أو الكاتب بما یحصل في الضمیر من ( و عرف الشهراني التألیف بأنه 
 ) العلمیة في كتاب ونحوه 

  :التألیف مقاصد.2 
        .و المقصود بالتألیف ما كان منطویا على عمل إبداعي تظهر به قدرة المؤلف وملكته العلمیة 

 : الغایات التي یهدف إلیها التألیف متنوعة لكن یمكن إجمالها في النقاط الآتیةو 
  .التألیف في شيء لم یسبق إلیه ومن ذلك استنباط العلم بموضعه و تقدیم أبوابه وفصوله  –
  .توضیح ما قد یستغلق وشرح ما یشكل في كلام من سبق  -
واضح تكمیل ناقص كأن یكون الفن تبین خطأ و إصلاح غلط بعد التوثیق من ذلك بالبرهان ال -

 . نقصت منه مسائل أو فصول
 . ترتیب مختلط و تهذیبه –
 . جمع متفرق كأن تكون مسائل العلم متفرقة في أبوابها من علوم أخرى فتجمع في مؤلف واحد-
 . الحذر من حذف الضروري عاختصار مطول وحذف المتكرر إن وقع في المؤلف م-

فهذه جماع ( ف التي أوردها ابن خلدون في مقدمته معلقا علیها بقوله فهذه خلاصة مقاصد التألی
یر محتاج له و خطأ المقاصد التي ینبغي اعتمادها في التألیف و مراعاتها وما سوى ذلك ففعل غ

 )عن الجادة 



  :التألیف أصناف -3
  : و بین بكر أبو زید أنه بالتتبع یمكن تصنیف التألیف إلى نوعین

، وهي تعني أي تألیف مكتوب یصل إلى ویعبر عنها أیضا بالمحررات : ةالمكتوب فاتالمصن
  . الناس عن طریق الكتابة في كتاب أو غیره في أي علم من العلوم المباحة شرعا

ضمنه ا یلقى شفاها ولا یكالخطب و المحاضرات و المواعظ وما جرى مجرى ذلك مم :تالشفویا
وإن كان لا یصح في القانون الوضعي ( حیث قال الشیخ أبو بكر بخصوص هذا النوع  كتاب

تسجیل أي منها ونشره دون سابق إذن المؤلف ، إلا أنه جرى العرف في البلدان الإسلامیة أن 
كل مسلم تلقیه و تسجیله ونشره لتأهیل عامل الحسبة فیه ، و لهذا فلا یدخل هذا حق مشاع ، ل

 ) ي ماهیة التألیف و االله اعلم ف
والذي یظهر و االله أعلم أن هذه الشفویات إذا أودعت في ( وعلق الشهراني على هذا القول 

لتألیف المحمیة وإن أشرطة سمعیة مثلا ، وظهر فیها جهد المؤلف وإبداعه فإنها تدخل في حكم ا
 : كان الأصل و الأولى فیها جانب الاحتساب وذلك لسببین

وجود القیمة لها في هذه الأیام حیث أصبحت محلا للتجارة و أصبحت بعض : الأول  –
 . الأشرطة السمعیة تباع حقوقها بمبالغ طائلة

مبتكرة و إیداعها  أن معنى التألیف هو إخراج ما في الذهن من أفكار وصور ذهنیة: الثاني  –
 .فیما یصلح لذلك

  :التألیف حق معنى.4 
حق التألیف مركب إضافي و قد سبق تعریف مركبیه ، و بقي تعریفه كمركب و مصطلح یقصد 

 . به شيء معین
ما یثبت للعالم أو المؤلف من اختصاص شرعي بمؤلفه (قال الشهراني في تعریف حق التألیف 

یمكنه من نسبته إلیه ودفع الاعتداء عنه و التصرف فیه و استئثاره بالمنفعة المالیة الناتجة عن 
 . استغلاله استغلالا مباحا شرعا

 : ي حقینو في الجملة فإن للمؤلف في نتاجه الذهني و ابتكاره الفكر 
أحدهما حق أدبي ویسمى معنویا وهو مرتبط بشخصیة المؤلف ،و یقضي بنسبة ما أنتجه إلیه ، 
و بحقه في التصرف في تقریر نشره و تعدیله و سحبه من التداول عند الحاجة و نحو ذلك من 

 . الأمور غیر المالیة
 . أو القانون یقرها الشرعو الثاني حق مالي یمكنه من استغلال نتاجه استغلالا مالیا بطریقة 



 
 


